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Prefazione

S io m appongo al vero quella che si è chiamata bene
o male Eepubblica delle Lettere molto oligarchica un tempo
e famosa per le ire e i pettegolezzi adesso divenendo sempre
più democratica e federativa ha mutato costumi il genus
irritabile s acconcia ad osservare il galateo e in qualche
provincia dello scibile sembra mansuefatto e perfin disposto
ad amare il suo prossimo In questo cantuccio poi dove è
coltivata la letteratura arabica si vive ormai da molti anni in
santa pace e in concordia fraterna sì che sovente un dà mano
molto volentieri ad aiutar l altro nelle ricerche Me ne son
giovato ben io quando capitato in questo territorio ancorché
fosse troppo tardi nella mia vita vi trovai ogni maniera di
cortesia e di buon volere onde mi riuscì più agevole a rac
cogliere i testi che compongono la Biblioteca arabo sicula
Lo stesso favore incontrai nello ammannire la prima appendice
nè mi è accaduto altrimenti in questa seconda che molto pro
babilmente sarà l ultima Perocché parecchi testi mi sono
stati donati o indicati dai valentuomini che nominerò ciascuno
a suo luogo e qui li ringrazio tutti insieme per la liberale
cooperazione loro

Ringrazio altresì la Società Orientale di Germania la quale
si compiace di pubblicare a proprie spese la seconda appendice
sì come fece per la prima e per la Biblioteca E son grato
innanzi ad ogni altro al Consigliere e Professore H 0 Fleischer
per l amore col quale ei promosse l impresa mia che or son
trenta anni e più ed allora e sempre l ha aiutata col vastis
simo saper suo

Ecco ora i nuovi testi



IV

I Aggiunta al Capitolo IX Kitdb al isardt di Harawi
Da un codice del Sig r Carlo Schefer dell Istituto di

Francia Mandatami spontaneamente dall erudito possessore
questa copia è stata confrontata col codice di Cambridge per
amichevole premura del professore W Wright

II Aggiunta al Capitolo XIV Muhtasir gùjrafiah di
Ibn Sa zd

L ho copiata dallo stesso codice parigino che mi fornì
quel capitolo

III Aggiunta al Cap XXVIII Riydd an Nufùs
Nella Mission scientifique en Tunisie Alger 1884 i Signori

Prof 0 Houdas e B Basset han dati insieme coi cataloghi di
parecchi codici arabici di que paesi alcuni estratti di un
opera voluminosa sulla Storia di Qayrawàn intitolata Ma dlim
al iman e compilata da un Ibn an Ndgi nel XV secolo
dell era volgare Corrispondendo in parte il testo degli estratti

con quello eh io cavai dal Riydd an Nufùs 4 del
mio Capitolo 28 mi par bene di darne qui le varianti insieme
con alcune osservazioni dell autore del Ma dlim le quali
posson passare per saggio della critica storica di quel paese
in quel tempo

IV Aggiunta al Capitolo LUI Kitdb as siduk di Maqrizi
Bimetto al suo posto questo squarcio eh io avea già

copiato col rimanente del testo e fu soppresso per errore
nella edizione

V Aggiunta al Capitolo LXV Tarili al Hukamà
Sono varianti cavate da un buon codice che comperai

alcuni anni fa in Boma dal professor Michele Sciauan or tra
passato il qual codice era stato copiato in Aleppo il 1175
dell egira Non debbo tacere che la più parte delle varianti
corrisponde alle correzioni fatte dal Pleischer sul mio primo testo

VI Aggiunte al Capitolo LXX1I Kitdb al wdfi di Sa/adi
Sanno bene gli orientalisti che questo gran dizionario bio

grafico disposto nell ordine alfabetico de nomi prende molti



V

volumi e che in Europa ne abbiamo sol pochi e di edizioni
diverse Tra la Biblioteca e la prima Appendice io ho dati
gli estratti delle lettere ha rà sin ayn Ora aggiungo le
biografie de Siciliani contenute ne due codici di Vienna N F
234 a b i quali io chiesi in prestito e mi furono gentilmente
concessi ma vincolati nella biblioteca della Università di Pisa
onde non ho potuto usarli con tutto il comodo che avrei desiderato

I due codici come avverte il Wiistenfeld Geschicht
schreiber ecc pag 178 contengono le biografie di gran parte
della lettera mini e altre fuor dell ordine alfabetico A me
sembrano non buona nè antica copia e nemmen del testo dif
fìnitivo del Safadì ma di un abozzo del suo lavoro Perchè
dopo una bella introduzione su le fonti della storia musul
mana 234 a fog 1 20 vi si cominciano le biografie con
una lunga serie di Muhammad ma arrivato ad uno di tal
nome che mori il 533 il codice senza alcuno avvertimento
fa da capo con l anno 597 dà un cenno dei principali avveni
menti e poi la lista de notabili morti in quell anno e con
tinua cosi di anno in anno fino al 628 col quale finisce il
volume E così anche principia il codice 234 b con l anno
629 che per errore è scritto 639 in testa del volume e
sèguita di questo passo fino al 655 fog 92 verso dove ab
bandonando hospite insalutato la forma di annali ripiglia
l ordine alfabetico col mini ha yd e continua il mini sino
in fondo del volume Io n ho prese quattro biografie e
qualche frammento di annali

VII Aggiunte al Capitolo LXXXIII Al Atibbd fi al amrdd
di Ahmad ibn Abd as Salditi

Sono varianti cavate da un codice del professore Gilde
meister di Bonn il quale si è data la premura di mandarmele
In fine ho notati alcuni appunti del professore Augusto Cher
bonneau di Parigi circa l autore e il suo libro

Vili Capitolo CU Epistola dettata a nome del gran
Saladino dal suo vizir Al addi al Fddil Abd ar Rallini al
Baysdnì che al suo tempo e in que paesi fu tenuto scrittore
elegantissimo Si vegga la costui vita presso Ibn Hallihdn e
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si confronti col Suyuti Husn al muhddarafi edizione del
Cairo II 125 segg Il barone Vittorio De Kosen professore
a Pietroburgo mi die notizia di questo scritto eh egli avea
trovato nel codice Wetzstein II 359 di Berlino Chiesto al
professore E Sachau il favore di mandarmene una copia egli
fece conoscere il mio desiderio al professore Gildemeister al
quale il codice era stato prestato in quel frattempo E l erudito
professore di Bonn soddisfece alla mia domanda aceompa
gnando quella copia con dotte osservazioni

IX Capitolo CHI Estratti del Tarili Mansuri di Abu
al Faddyl da Hdmah

La diligente notizia che dà di questa opera il barone
De Rosen nel catalogo de codici arabici del Museo asiatico di
Pietroburgo Notices sommaires ecc No 159 pag 95 e segg
m invogliò a chiedere il codice in prestito a quell Accademia
imperiale delle scienze la quale si degnò concedermelo im
mantinenti E trovandosi quello già prestato al Sigr Carlo
Schefer che ho lodato pocanzi il quale alla sua volta mi avea
già comunicati due squarei del testo non prima egli seppe la
mia domanda e l assentimento dell Accademia petropolitana
che con rara abnegazione mi mandò a dirittura il codice
qui a Pisa

Di questo codice unico e forse autografo non discorrerò
altrimenti dopo ciò che ne scrisse egregiamente il De Rosen
mi basti ricordarne alcuni particolari L autore fu segretario
d un principe aiubita intitolato Màlìk Hqfiz signore di Ga bar
su l Eufrate il più debole o il più semplice tra i turbolenti
figliuoli di Malec Adel i quali facean prova a spogliarsi l un
l altro chiamando in aiuto i nemici di lor gente e di lor fede
chi i Cristiani e chi i barbari Carismii Si ritrae dall opera
stessa di Abu al Faddyl che l anno 627 dell egira 1230
Hafiz lo depose d ufizio e lo messe in prigione per un motivo
eh ei non ci dice ma egli ben seppe cavarsi di briga per la
protezione di MdliJc Asraf eh era il più rotto tra i mestatori
di casa aiubita Nè andò guari che Abu al Faddyl s accon
ciava a corte di un Màlih Mansur erede presuntivo del prin
cipato di Emesa e compilava ad onor di costui il Tarili
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Mansurì Il quale è compendio di una cronaca dello stesso
autore assai più ampia intitolata Al haéf wal bayan ecc o
vogliam dire Gli avvenimenti del tempo scoperti e spiegati
Questa grande cronica era dunque già compilata quando l autore

partì di Ga bar 1230 e però le vicende della crociata di
Federigo II 1228 29 v erano raccontate con la memoria
fresca se pur l autore non le avea messe in carta a misura
che gliene pervenivano le notizie Il pregio di attestato con
temporaneo torna anche al Tarili Mansurì come compendio
scritto dalla stessa mano del haéf e pensato dalla stessa mente
che conoscea sino in fondo le magagne di casa aiubita L autore
non tardò poi a chiudere il Tàrth Mansuri leggendosi in
questo fogg 225 verso con la data del 22 safar 631 27 no
vembre 1233 qui finisce la cronica Lo scrivente aggiugnerà
quanto avvenisse di nuovo Ma le tre pagine che seguono
non oltrepassano il medesimo anno Circa la crociata di Fe
derigo II Abu al Faddyl ci narra delle vicende che sapevamo
da altri cronisti e delle vicende che non sapevamo tocca
d una ambasceria di Federigo al Vecchio della Montagna ci
serba due epistole che l imperatore reduce di Terrasanta scrisse
da Barletta a Falir ad din l emiro fidatissimo di Màlilc hàmil
ragguagliandolo delle sue vittorie contro le armi pontificie
E son documenti genuini ai quali si posson mettere in piò di
pagina le citazioni degli scrittori latini contemporanei Lo
stile poi dimostra che le due lettere furono dettate in arabico
a corte di Federigo non tradotte dal latino o da altra lingua
europea

Notisi che nel Tdrih Mansurt il vocabolo imperator è
scritto alla francese inb rur sino alla fine del 620 23 gen
naio 1224 ma diviene latinamente imb r tùr nell anno 624
22 dicembre 1226 11 dicembre 1227 quando Federigo

avea sposata e il cronista non lo ignora Isabella di Brienne 9
novembre 1225 e incominciava presso i principi aiubiti quelle
negoziazioni che lo condussero a Cipro 21 Luglio 1228 ad
Acri 7 settembre 1228 ed a Gerusalemme marzo 1229
Da ciò sembra che il cronista dal 624 in poi abbia attinto
ad altre sorgenti una delle quali furono di certo le epistole
originali di Federigo ricordate di sopra



Vili

Io ho cavati dal Tarili Mansùri i passi che si riferiscono
anche da lontano alla storia d Italia Avrei fatto meglio lo
so a pubblicar tutta la cronica dal principio delle crociate in
giù ed oggi sento rimorso del non averlo osato Ma non
l osai tre anni fa quando ebbi nelle mani il prezioso codice
perchè allora io dovea terminare altri lavori e all età mia
non mi parve partito prudente metterli da canto per intra
prenderne uno nuovo che richiedea tempo e studio

X Capitolo C1V trattato di pace fermato nel 1293 tra
il Sultano d Egitto e i re d Aragona Castiglia e Portogallo il
primo de quali stipulava anche pel regno di Sicilia Dal
Su/ih al a 1 sa di Qalqaéandi codice della Bodleiana 390
fog 110 recto

L ho pubblicato la prima volta con una prefazione ed
una versione italiana negli Atti dell Accademia de Lincei
3a serie voi XI pag 423 segg 1883 Di questo trattato
mi avea data notizia il Consigliere Tiesenhausen di Pietroburgo

avvertendomi di avere ritratto che il Qalqaéandi lo copiò
dalla aJiJS sJ Xj di Muhamniad ibn al Mulcarram sesre

j iotario della Cancellarla egiziana Il dottore A Neubauer biblio
tecario della Bodleiana pregato da me me ne fece copia per
sua cortesia Ed io ho corretto qua e là il testo col trattato
in parte identico già dato alla luce nella Biblioteca arabo
sicula Capitolo XLIII

Pisa Gennaio 1887
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wUJi i jLJ Joó
Li o LJt Ksjw A oìi lj v

y v J
W J

r 3Cj j Le aAJU O LiJt t ol Lil it UjLxi yaJ l LJ l 2 J J j V C
Ut XjLsUaJi 2 iu ic j tì X Jlstwl s jjs

L j SjJì jI iAS 1 KiLLì ioLLis tìriXojj j 3 j j
a iL a i Li rti i yi5 LfìiSyiS s iw il MiX w
4 KiLj, ai XilhS oj tìf iì5Ul j LcS xUU tiSl iS SJUs qjouLxJI

js

juì2j 3 oLj X w blt lo 5 oLàJ q j S j i 7
gjjiSJS l S u JLiLb XJuJwa t lAcàSt

solis Xàjì acàule j s m a 8 y uS e i

L J f e i jì 4 9 ici i
p ya j XxLéJi siÀS 1 1 i 9 i 5 ii 8 gOtXs qJ X JjLx

6 codice di Mr Oh Schefer C codice dell Università
di Cambridge No 92 V Biblioteca arabo sicula pag v o

2 C L I4 3 0 U G SibyaS 5 G óJL
Ho corretto questo nome secondo altre fonti notissime 6 G

fsj Prizzi Manca in C 8 oi i G Ho5 S
corretto secondo Baladurì edizione De Goeje pag ffo 9 Porse

è da correggore secondo Baladurì 1 c



JjJ 1 LwJ5 À S JvJ ìj o VXs 5 j J sÀ l
3 j i5 J à ji JLJ j 2 s iLs S Jo jS Jj3
tì 8 lA fi J lVÌj J j A J JL j jS KÀJlX J JS j X 1J j iil

3 3tìr oiiS v JU 3 V J l 4 L t i
6 t j J J 0 ut 5 jt Jic LJ J iCd aU ii jj

t 5 5 JvjJJt w o Q S tt j jdì i3 L5 J
pjJLJl oLoj qL J Js i LiS s i oiLJi tL Lc
l s 7 jiA U wJS Joiij Lg J Jj J 5 jLiil Jsjwj 0
jjj 9 j U JlS JO JS j 8 g jL VS bSi ij

xJlijfl Jw S iLi àj suJl Xas U Ji i a J it 5s J

hj jj /vì2 a j j iXj l iL gi j 5 8jLs iL r 0
w a JS lAjLàJlj jUdiLw s sa j o a H ì S oLyJI

jity q j j c Xjj 201 r 10 Oj
j y S lXS j u La wJS qJjC lX SW/o v aaì v àJ j

o a5 5 il iAj lhJ ÌlX S w U KasLjlÌLj 12 c j c
gjj Jì i j f JLe JLsu a liiJuJi Jl 13 LLcS ÓÀi 1

o B J SUS SlXP S j S lXaC 14 v 5 Ji jjjijj
giil /i j Jl rJ Jl a r y

G Lw j 2 C jjj l5 Su questo fatto Cf Ibn
alAttr ediz Tornberg III 300 3 S oaJì 4 J Jl
6 Questi tre vocaboli mancano in 6 6 0 jjygJt 7 S

oa J 8 /Sj 9 S ì UrfOJ 10 0,y Sj
u S Là Ji Cf Ibn Hawqal ediz De Goeje pag aù e la
5 7 ar sìculo, testo pag a versione italiana pag 5
12 Manca in C 13 Così anche G ma in margine vi si legge
s J

L XJ 14 C L si i Ji O/



x j c j J oUJ AjÌJ C J
S A axav yià KasLx SV SS j AaX

0 f SJ 2 iìa,a LtXÀJtXj KaìSO a s j S iV J J /J J1 gjjj KlfXtl jv Òj ì L jif gr IIj
vy 0 X i J aaS SS j àtói L /a UJj à1 Ji L JS /o

Sj A XjLlJitJt X Sav Ì iji Lg U w j j J A X jL a j li
aJ Ljàaj cl ÌÌ jL WlIj Ia/i q aaa Ai Lt avj SS ij j AvS St

2 gJS XjJlsao i j, y L j ì àì J, jl l y 0 CT 3 ii aw
jw L iyi J LiJì jjil jj ì 3 Xj,j1s oàla XaIsao Uaì J

ÌA A J L AV JS 1 sJlXJ Sj ÙÀ Ji jLi K l Jl j XllJi

i a L lj e Jl qjLv i J kJ Jj X i X syj Pf laJl
sA cLi JoLi XÀj /a i Vii L a s
j àA Jb Job Ai s Lo T Ls j ì yfcJLs LiLJS
J iAi v a5 J 5 jlgJ g 1 aìI aì 1 àì c Lìàcj

i js aJ na SO La cLu y L2 lX JS s u Si aÌL g Q J5 jUa LjLiavj ijj àjà LjJUjÌI i
a KàjlX Ì slX 5 gj jtoyoj Àc Ja i i L j j J Xjd j va Bj

Hj X fi Lii JlSiSI j T UtojJjj IT jJii
Jì jli Sj jpLs w S jLij iULls jfò s XìuìJ

x F ar stenla p f L aggiunta è presa dal
codice parigino Suppl arabe 1905 fog 83 recto 2 Con
tinua come nel citato luogo della Bibl ar stenla e ripiglia
il codice a fog 83 verso 3 Nel codice mancano i punti
diacritici

1
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e XJLa ìO o J jó ff jtoytitj XaVsJ K jJ fù LfrJjia

ji3 j q j Jl Lg c j oL ,i Jlsi l 3 xL o
Xs y tT 4j kJ vè F iU I 1 cj JOXJI g i J Ì
gj Lj w J jLyol r iÌ5 fi ji3 J 5 Àtójj
j ff r XijiA/a LjaJ Ì jj q aw Lj i 5j aoj zi

f jS fcJI Ji jL iJ Ci ój i S Sp y j
ju Ji is jwi iAj y JiAiiii qaj l àaj j xJij xsvìo x o

jCjJ aì S J 1 j j L J is q 5 La j yoa ò
ffj L L Ljls xà o Lu UJj v JsJt Os iJ H i fc j

tìì s tj iAàc io 5Ls ioj LwJbSS av j XhÌax X jI S 1
J KJ J

JLèo j à/o Liillj La GutsUb d it xJlìì
Si c jj g i JI LjJL i JLs j xJf XwJjj o L jjlajJf

B J J J A2 X /a j aJ sJL S q J L aCj Xjji à ÌSÌ
gJ g j w J yi iijjii

Q Udl wL u Joo

Bibl ar sicula Ediz Houdas
p 1a lin 6 ,i u p 104 lin 4 SUjkJ x

lin 7 a Ls J yi J Manca
lin 8 9 vdi 0 Trasposto

lin 9 lin 7lin 10 a L aJ J, C lin 8 i A s
Ljì o JLS iO UJ JL Xj S qS

J Cf su questo vocabolo Dozy Suppl I 740



OÌ 9 jl s à O 3 oì

L5

a lin 12

lin 13 obj Jk c

lin 13 jji jJ xjj Lbj it

J s ijj 1 iAjij j L Ji

LTd cr 5
lin 15 fino a UGLs

lin 16 S Jt
lin 16 b

lin penult fino a
p US lin 1 c Jvi lj
X jJv ubS

p 104 lin 9 10

lin 10 obj q j /i
Mancano

IaÌ lin 2 Lb J i j i

j l J SS j ij
lOUbS O w Xi

Mancano

Manca

bt SLflJtj
tj VÌ JtX K w

l c 5tì jj C l A Jt
A 3 CT f 5

f J 1 Mé SSj
j wvj iìajlXs oiJ

la c j bc j 1 sai
icj LiiJ j jj j4j Jt

xjlX Ì D y oJ J
lin 15 iT0 j

jì S Xa p2 Hj z
LS Lì j aCjjAiiaj ììoxac

C wjjtj HÀ j LJ slX 5

aJCab
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cr

J cH l5 Ì 0 S
fino alla linea penultima

f f

Dopo ciò si scosta dal nostro testo per ritornarvi a

p Sa lin 11 yy j,ii jìojc j i ò p IH Un 18 G S JLj Ls

tUiiaji iOLj bi i lc Lx v iXx s q j
jj i 3 fl MI j

j i j ilX Awì jO Jj J

s ÌjJLj 8jL X iij bLzas

Lwisiij Lil/j Jj

C f tìjCJjj LjlX i
LajOLJÌ SjjASÌLj LxJ

U L s

A questo punto il Ma alim che s era scostato dal Riyàd
ritorna ad esso

p a lin 15 Jò L Jtc jj jjj
i

i3y ÀliJ

p A C lin 2 I jJLSj

lin 4

lin 5 aJLs

lin 6 jU
lin 7 ULi
lin 7
lin 7 jLsOl
lin 11

lin 12 UaL jla

p 112 lin 13 Jo jj Jj
UI jj iXj jIS

lin 15 L jOjCj

0 ì
lin 17 ma v notaL

7 dell editore

8 j S bCci

9 Jiij bóci
US cl

Manca

ten
p 113 lin 3 5 v nota 2

dell editore

Trasposto



p Uf Hn 18 bì

lin 19 J o

p lin 3 J yuXi s
Correggasi L c jCij
CoranoXLVII 37 r Lw J

lin 3 0

lin 4 oJ L

lin 9 0
pU ijl

lin 10

lin 12 Leg àiJ 5 ir i 2 xJi

a Us j Ì uxj aJUt jib 3

BjL/ÒS ÀjJjJ y aJ J

lin 14 J j
lin 15 8 Wil

lin 16 yjjj t jls
3 KaXìo 2 j ji
nt 1 x w jjbst j a J

à j 3
lin 18 jtò s

p Uf lin 1 Lls x u 11

D

lin 2 iCeU j

p 113 lin 6 j j

lin 7 J wj

tjjjis J

lin io r x r D 0 ,Jl l

O

lin 10 0 JLÉ
lin 15

cr
J

cr c i

jls aJ n UJu jìo

lin 16 C

lin 18 p LsaJ j jJ Ji

l5 J5jJj jr J i JL

p 114 lin 1 J i 3 bì

lin 2

lin 3 Y jq ,5LJ J

lin 3 jt CCo

lin 3 4 xit oj J

lin 5
lin 6 zjtM àjS r

é



Uf lin 7 SL
lin 9 IjJi l j

lin 10 0 U Ji jL i
J aj L J tiXwt q j Lw

lin 11 v K j

lin 11 ià c jf i
lin 13

lin 15 ì jJLÌU

aì lin 2 jtSj d Lj
lin 4 j Awy UbtSVs

i 4 5w J ci 3

fSL

lin 6 j to

lin 7 Lo

lin 8 aj ii5 jJ

lin 8 JLcL

lin 9
lin 13

lin 14

lin 15 L ii J s i n0
alla fine dal paragrafo

p 114 lin 9 àJL
lin 10 Ijjl j jjJji
lin 11 Jmojj

Ji

Mancano

lin 14 suXjlX ìì c

Manca

p 115 lin 3 0 J
lin 4 tJ JJ piatii

lin 6 Aj
lin 7 Ji Lo
lin 8 Ud ti JàJt J i

lin 8 a c H i
lin 9 ìLsO j

lin 12 L wj e s
g b r 6 5j l f 5
j, J oW
lin 14 J i
Jin 15 gjlaXw jli
8 J S fc s y jJ ÌÌA3

j L 5 vì L 5
S aÌÌ fcÀo J X ywa ACLjS j
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LglPt L btj L ucaì La j Ui LtóLi
8lX jlX w iOjLoi oL jS gJ tóUù i
8 bS jQ tì ìjj SU y5jA J j ol 3 o j j

jj j a JLJl j toj Jt iì5 ÌiAj qÌ j Plt SU
C11 SU i3 j j iyj ji ti L Sj u Ui SUl o gJCs
LtóflJi yJjj aJj S jìisLà o tiXS j p 116 jCJUAi a JU o

a j J S VJ S j 1 tó J lX Jj
K JjhT i ij Jl j XjJjj/o iji t 5Jj v LoLc j c

J J J j ij L J jiasl L I iw j j g j
iAJj KaÌJI J 8l X l W j Sj ij li SU J r Jj lv X vx

S fC NÀ v jUijji 1 ÌSm O Ù Ifo KÀaw

j v iij iìJLcJ jLJL5 J jl

JuJJ td A Jl jjj aà x J tifjJlwJl oLa

L X Jw Jl k J Aif J v Aja ÌU j SlACjj J sljCJl

ii L iJ J 1 j Ljj Jh 5 W J jf fA
U Jij Ojij S Lwwju Sj lSJi j s J l i jJus J lXJi

ÌLxJi aJJi 2 o jS i Jì jl ì jLa Ss
P W wq 5 jUjJ s àJu l 2j jj A aiiJ L Jls j J S

liÀS 3 i a JC j tdoCwju Lilj j xXS j m
iì v L j i jl ib j S UiJl 3 N jLCa Lgjt j jj Jb

V Bibl ar sicula pag oIa ultima linea Supplisco
alla lacuna che vi lasciai e tolgo il testo dallo stesso codice
parigino A F 672 parte la 2 Il cod ha o Xj



jjl Li jJuLiìjj is LwLc j y JCcLb tiSLx 5
j Jij pLwJl i j Ls j s a5 LX j i2 5 tó iX Ul

S ìLwLotJi q tL S xs J 1XS gi Ls
jyj ljC jI tì5x JL j s L t Sl c Ù 4 J i r
JiJi j JiXJ f h t V O 1 J 1 H i 1

2 gJ Lg ij sj àJi

s Jju j j L vJl vjLJU Jjò
ifc iW a siculo D fog 6 recto

pag ir lin 9 j cLUJl jiUiJ

lin 11 r j Ii J ÌuIaO

lin 14

pag Hf lin 4 sLwwb riix ifb

lin 6 Lgft s JJ Ujsìj xii
lin 9 Uii Uli

lin 7 XibLJ X àRJ
lin 9 oLoLgji oLoL j

lin 10 5j x5

pag Ilo lin 1 oIs Lj aL L J
lin 4 2s i

lin 12 jtojw i Lèu ìòisjw àJLsu
negli ultimi due linei D ha soltanto i J L JS

Forse il è superfluo 2 Continua nel citato luogo
della Bibl ar siculo 3 Noto il mio codice con la lettera D



pag HI lin 4 a nJi

lin 5 jL t Q
jr

lin 6 f s
lin 8 ìsOLj5

lin 12 LLj

ultima LetoJ J

pag Ilv lin 2

lin 6 uij

lin 9 Jjcaj

lin 12 K L X j

lin 13 u a SjJj

pag 1I A lin 1 ys t

lin 4 ìOaj jauXjj j Ì
lin 8 UX U

lin 11 jwL w j

lin 12 ju,v Jf

lin 13 gLu ibi i LjìLj

pag IH lin 3 aXìÌ

lin 8 La U j

q j l al 5 lj

q A V J

y A ò riKj i 8CT

ici j

ab

D Uj

CT
alili

p s

CT 33

Jw ojCj

X ,L A Jt

aJliw Ljt j JS

cWi s

Js il/a l a 1V y
cLSàU
o

male wwUw ó

j l JS
gUi S l ii

Mancano

jw 5 LpLxs U



jUJI 1 j uJL A óLv i 5 uvXiAaJli oUs jJIj 3 jJ V JLXT

jj Aj ì C 3 M 0 fy 2
j i X àó gJ Lj ys L aJ J S jh
jìj l Juju v ym J i jL 3 yjti l yCUI

idi vA c qJiXÌI iftA J jili A r a J iX js 3
iiU JS q j Ìs Li it XaISmlj lXJj tbL Bt il 5 tbobi i s l

jc à j oLo i jA Jt jjLCi i5j j j Jj o o Xiw Sjjj
qI j OiLJt 3 S Wls fr j ài s j aìì

q Jj x l j o Jj L U j 5 3 jOaLaJi ft i
Jlc j uJS 3 SjkLws lXìXJì qjuXÌ Li g J
rguX Xi j xJ Lj Lss Jj j s a J 3 J L ov dj óqJlXjÌ tLj g A jlsi XAJlSU Jlcl Lii j S aJlj
gUiii qI s ùUij q/ 5 g jLiJU 1 jj S iAaXJ
L 3 4 tL i wba tìf oof XjJLfttóJ i3L Ji lX S ftÀx3

t V,J Jic Xjyiul Jtj tì j Ji La j S
t3j i A i Oj LaaJ qj j ssJS oLoUui j àj tì Ij JcJ

j gj il 6 3J oLaS fi l JI SU Ac USI l i ìj Lcfj
XjLàJ vìajJL sLk nJl p y j J v jIx tì jjj jt JsLÀXwbSSj

3 xL J J 1 j s xlsU tìr j pL s 3

J F la ifriW ar sicula pag lov Do il testo da codici
della Biblioteca imp di Vienna N P 234 a 234 b 2 Cod
234 a fog 19 recto 3 Fog 53 recto 4 Il cod ha tiiì
5 Il cod ha SUALiij



ir

òyel j xswxii Jixì Liijì otaxieSH XaXìuJI v jLx
oLxi tsr L t i x 3Ljfc Jlc l s Jt K a jI ljLxj tìr qJ Sì

i v JjjS i c Li àJLjC i J ij ì L s LS 2 gJu
fi uà XJLj a JJ uU C j fi i j v à xi Jt UubS jlsf

jl ò Si iCSU ljUI a L lj oUjCJì cLi
olxf tì JicjJt Kj il jl jytilj òj jLtó SI tì Suwws
jjCi i i Olxf tìf Jfj 4 jìsjLrJ J L 5 5 lXJ 3 g jL j
iXcl ài tJbtf tì L xJi il g Lft H OiiT tìr jw xj L aì

3j J J S2 J 5 y 5 tìf j ÀJ IfitXS L Jtj
tìfici jjtitj 4s tUJt tllaJS jib a JÌ

is l 5 àù Jì Lj j S Ì ÒLc IPf SU U ài 6
XJ i Lil uaIIì, J o lJCSLj is cL JC i lX j j, Ji

i w LJ i L ij Ja Jt 8 Jàlcli j jtXjj J à Lg sOS
9 tìfoiAj J bS I jj X ic J Léj f L5I l/ jC La

0 i là jj jM l U L xJl 0 aiCJU J0 q 1 10
jL atj i /i lXJlj Ìj v Ju2Ì 3 J lXl jij jj 5l VjLàj
il Jw i A S q 0 Sixiaa g j jS tivi A VJ

IPo K i w Lj jój tìT S JL jró a o Jj j J Xs

suijJi Cf 2fr W ar siculo p 111 1x1 v e Appendice

Lipsia 1875 pag 60 2 Il cod gju 3 Il cod guLm
4 Il cod ha joljòl 5 Tralascio i versi 6 Fog 213 recto
7 Così altrove il codice Qui ha j 1 8 U cod J ULs
9 Conf B cw OTcìtia pag oi 10 Fog 214recto Leg

v J Ò ovvero J o 12 Fog 215 verso



If

l Jì j 5j jbit jlbj jSVrl J J ì jJO/l j/H JwsiXif
L c ì s Xcj ti ij Li a J J /ol lS J j w 5
L jl Jl j 1 e lX Jj j I t j La il Ixj c jfj i 1 j
o v XJ U,iU qLs 1 c iÌ3 J L L jCS U t jJUJ j iL j

SysUaj jLaXci Js oS jjwAJLj svXìSJj gÀt i J f
s

LlaJuwJ j qLs J jÌì J io Lg S L jj 4 i S JLwitj
Àr 3i a0 s SjLj JSj i xX i K i2 flJ qI

jliiL J sXJii suJt tì i s q aj l
i JLo tì Jj J LXJ U ls jOCj j Jt s tiAiw J c j L Jj aì 1
fi jJ Ò l l JMM f J C Ji 5 L E ÌSJj ÌS j mJ iS A àj
jL è S vaJLcojj jg j àU j vXsJi J lXil l IH XÀ L j às 3
i si j L iSt o U ja ij iwLoiS t ati j t il 5 j aLw Xj
s i iL J i mj jOl j ii iuX S l LwoeJt OjLwj j L Jt

v s i c j o uJl jsa 3j v oLsuJlj v jLÌÌ j jL àJ Ljj
it

L Loli lj 1 i3 U S L j jC jì o 5 L ìqSjS
K JL v JI l 5 2 l 5 àilS X j l J jl lXì j I/j
jj A S j wlX sJ Jl jj jjbS J co Lj sj tìr r AoL Jj ic LbU

J ÌLÌÀvO Jlc La s lAXvlL cì bSS fcs L b lajc c U 5 Si J

O v 7 L j L5jt S wmj goyiJS a Lo ja j l li w jtóAS TI L ìj 4
jjwjjJbj ti5 v Jl lXj as j u J jìi jI LgxLfcS

kXjuwJt j lX 5 I jJcX Jl q 0 ì tì ji2 Ajt
LaìJI uX ì Js /siXSi TI KJùw j sj j J Lj ill jL

x Il cod s J 2 Leg V S s 5 o forse s j
3 Fog 217 recto 4 Cod 234 b fog 8 recto 5 Il cod

1 Fog 12 verso



J v X S j àLs X vij t j j 2Ji j 3yj J 1f jj

J Uot t Si

JLJìS M J ìLj Q A stJiJi j
wL à LX Ls Lii Lì jì3 j Ls JS uj
jC w kjL3L 2 Loj Jls 0 j S piX S v aJ L o j wkS Jl

6 j aoj U gjy Us i 5 s jtj 4 ìsoLc 3 uXaxjj
w JiLdAsUM It o 15 X JLkJ blaXels l fic

w JJ wLjj jOLajj 8 2s s ui2j LT JbS idUiu 7 lxJo i Lxàs

Jj3 jJ C KjLc i J j Q J Q LJI
O yJt 10 jU i jÀL jjìx lt JS

lX àjCJì Lgj J tAs X U ooL qj l JU
jac 5 3 Uj

Aa JI gàà V/ l oLàJ j uX 1 i u
j JI v Aij JUc JwJlXp S ò j j cL J isi/aJi
j jlN jLj js ì j jJj Ol c 1A 4jj1 4Ji K A jLS AO

a o a c j UJo l j àa 13 ilijytyt i ijr yì K Xiitt q j i a jLJCJ 12 v j o j c

14 q Oj

a Pog 123 recto 2 Il cod U a JLi 3 Il cod
Aa2j 4 Il cod L 5 y Lb Il cod ej
7 Il cod X ì 6 Il cod juàiiu 9 Il codice ha
jbCiS 10 Idem Pog 155 recto 12 j
13 Il codice ha nJj, y s 14 Si vegga su questi versi la
Bibl arabo siculo pag 1 1 con le correzioni del Pleischer

pag 77 78 e Dozy Abhadidarum II 146



Il

ojóLjCJ JL J cL ì jS r iSi
i ftXjì c cOLj iX S Jl Srfrk 5 s

fr J r j c c U jìue sJj
1 J ji Ì 1 J 4 À X J j Ì

l j a J i3Lwl q Oo
Ojfj J j t g si à s l l E réf s J

f

l J f j vjjL j L Lf iii
l J j l st q JI Ji J y o L j

X ia Jt Lc iùto L j
LaÌL kit ic /toXci qÌj k òls

À y c li q s Si óci Sii
v a jL ì j l uJi i Li i jLc L 5

1 l5 j ì a 1

r j a Uj o S a L 9
J s fc sCì i Jìj ij Lzj

r à J jLsj CJ

L BI X
iùo a U ls S

iLs S 4 ii ti O i tSJ o 1
XijLJt qj oj i q j S j viiA JLi

y j jJi JjJji f
ti5 À i w j O lc uT o J

j j J Si w wj jj j s J jSjuùJ
i3j ÌÌJ J kaXI l I

Aggiungo le vocali il ys posto tra parentesi e i punti

diacritici nei vocaboli jL j f w s e
codice non ha le vocali 3 Il codice ha Lw Jl

2 Il



5 al g A à X 3 j J I KJLL j jjj W

A 4 1 J L 4 Jì
J o

i Sj XvO i yX 0 A S lAfiJ

S à i fc Sj Jl j
jO Jl q j jj l 1 3 jKjLs Li jj iX j Jt Ojaj Is L 1jIs q c su vls L à vx Lì

j Lsut lX ìxJ Ji t i5 l a j 4 L j v àJi
JyS éf j l Jl

cLù Laas Li siA Lj 5 i 5 J j c 5 5
iUtÀ J LiAaJl ySl S Sj OjjJt i BkXic j wCÌ J 1 tó j Jj Ì

Jl j LSò Le j oL jj jJI iLw s S jhXSj lo gUus

Lc ij ìJ e fr LsaJì
7 q3 ìÙ3j jJjtJl LjJLJ Jjò

Bibl p 11v iin 4 iXfcpi J Cod G i L Jt J j g xiJ jLi

lin 5 i oJ j 4s l0 2 ÙÌ t O Uùwl
x Il codice ha à Ji i 2 Il codice ha e j

3 Il codice ha y jjf Il codice ha 5 Il
codice ha j J 6 Il codice ha 7 G codice di
proprietà del professore J Gildemeister dell Università di
Bonn Il professore Augusto Cherbonneau di Parigi mi scrivea
nel 1876 che la biblioteca pubblica di Algeri possedeva un
manoscritto del medesimo autore opera medica anch esso ma

piuttosto manuale che trattato intitolato v aì3JÌ JUa ÌI
ajSÙjsuiS KjjOÌS Sws jfiJI J r iUI L opera è dedicata
al sultano di Tunis Abù Fàris figlinolo di Ahmad onde torna
agli ultimi anni del XIV tecolo

2



p 11v lin 6

lin 7 juC3jS jJijàJ

lin 8 o jiij
lin 9 Note 3

lin 9 BajJLsi j

lin 10 j i jj

lin 10,11

Js JjLòo

lin 11 gt XusJ

lin 12 Oap i 0 i

lin 13 Cap 1 J jiJS

lin 14 Cap a si x 3

oU JUIj

lin 15 Cap 1 5uX a Ji

LgafjiMj

lin ultimo j wJfj

p 11 A lin 1 Cap i v iO Jb

Cap A pL saj l

lin 2 2p il xj

Cod G xf

eh oj O o J
oJl s

Si cancelli

jl SLó rt
id 2J

Mancano

ass L t iotoL/ily
piJuiaSj

ciUJI

Manca

K à a 4 J J tL x bil

oh
8lX X2 ÌS f jii 1

j Ms
i Aj Ì t s ò i3r J
sl J

ù I Q r è jti v L
I axi c A iCsu kxàj 2rJl tL wbSÌ

C T
L Jt i 2ùJtS xji J juo l3SU

fi QlXjJi fti JtJ Loj



Il

I C u b Jì

iU àii z j o L xs j LcbSb u l oLxi
xjjiXSXivbSi Kxi

ILw uiì ap J iA c JoisLiJJ colaJI ljLxì K wi zi
jt j I JÌ v à v J i v iAJ tSLjO ,l L JS jJ T LJ Oi yll J laJt UJ 3y3 US tì K yXaCw Jla ai Kxjj

LLL Ji JwtoUJS tìsksJl J v jU JS l s y j jLxT j
q j J cU v IjoLwJ Jt ou j jiAJ j oLàJI tiSbL Ji
Loìjì c jjLX uJ jj Ltó i lK tc j o t
slàj j e S KjI am Ì j JCwj i3 tì Jiìj
jtjC J Lo a s LSs ìji mwO gJLàjl ihki pUì JiXil jj 5
aJS iJJi j À J 2S S t j lj j ltotj Ufj JjjL J Q S ó
1 Js5 i w 5 J 1 Lo Là /ti Jb jlX JLj
j kn cà w L 2 ió L i L slj jjjJbS a 2 Àjtj L L
jj Ob J uX 5 b ì bj ibi u Jjj Lct J c Jui j Li
j aJi jlXjS J jA J olì XXw Xiàil jl pj wjdtj

Jt X bw LotjjiA jj J J j l il Ui bjj XjjlXiXw Si J
làÀJb qj 15 X Jì q K i à q v s t if 2

vaJljj ko SS ÀS j a 0 L i j Ul a s tlà a Jlc
g jj Uas ij jLsbiS J oLéUAJ cibi k cj L/ j bS j

x Dal codice di Berlino Wetzstein II 359 Fog 37 recto
Si confronti con Abu Stìntali al Muqaddasi nel Kitàb ar
rawdatayn edizione del Cairo 1288 dove voi I pag Pff fj 0
si leggono con varianti alcune squarci del nostro testo V
anche la Bibl ar sicula pag t ì T e seguenti 2 Il codice
qui e appresso ha j u

2



PSd

r

jjIìS J J j iXX j S j Ji 4 Jt iÌ JU Ji 3 yOj Jl J
y/ jjs i i3 A Ai X À taÀ 8jt a s Lao XjwojJI

j xJi Lo Lo aJ Jl Xm 3oj J X J li Cj 3 L t c s ii
4 jLsj àJi oLjj jLiCaJ q/i u Lij bil j lXXìiSj

J

JLJ j K c I/j oljÀJì jjiil q c j aJ Ac i3 aJt
j swotj J Jji St JiAxJi bS 15 j s j Jj LaSLc
jLs j LwXil q U a h l5 q i3
idi JLc ji x5 i 5 v a U cÀJ A J s i i idS xi jjtiJi

q toLjiSI f lSc K cL s OjL àLj
q jC o j j 55 j sJi jLjì j lj Sj ftflj

L i jLJaJI j Jjjvb ÌjJjàXa j j bS iStóJt jj k/a S
5jL K yt jLa U L j iAjts Ioli l A S t éJl

w J

uLmm S v ÀÌi OiUI i M SXjt l jL V b jJlCj liLàiiSS JlC

L JS JU W Ì XxIaJ jj àJ k 5 Lg wo jw ls
l joBj XÀ SOlwwS Xj kS L jOj X a S lX J AV5 6 L Ì X 0lw j

q oÌIS q XXs bL lj q Ì j XjLo Xj i JL ìsA c
q jO Lì La w lXjÌJoJI e O c J j 1 sii
Vj 8 1 à il slXe o j j J vi Jm J S

J Aggiunto da Abù Sàmah e sta bene Abd al Mùmin
era morto il 558 e gli era succeduto sul trono degli Almohadi

il figliuolo Yùsuf 2 Il codice ha Oj ij Cf Bibl ar
siculo, pag m Hn 7 3 Fog 38 recto l Il cod ha
cr 3Ù àJ 5 Il cod v J i 6 Il cod iÓ
7 Dovrebbe essere il plurale di sul qual vocabolo V
Dozy w I 796

t



i Jl j q au jà S jLa2CSS L àj bl JuojS S
i5M yJt 1 9 l a ì lilLsryJlj J j w J xlù Ji
j bbOj à jJt 5 cx/L JJ gj j sJIaJ lJI qULcj KSjàXjt

Lc S j L bo U ij J v àJ xj Lo XaRxìLsUÌ
X j iCj J q j L J Lir c j 5 O a CT

J iA ls 2 j L a j Jt Oj lS LàjLs ao qj Isy ls
gXLtojf jl Jt ja Lma J jr 1 ii i 5 aJLSS J w
jlS 0L w X i 20 IjjLa Ji ji OLSUo J jLàvj JS
j ciolij LU Ji J i Ì0 go àJi 3

LoL ual j xii 5 il vu o w L/Sj xJLj Ljw Lui S

L Ày j l S Ns LJ iX JLc l cj LPyjjÀs LjJS
j yj 4 LdLo i JU Ji y i i XJiij

aJjìS Lw xJ i 3j J jL xi bi Iijj LxsJ Ij
XjU ÌS LpWc jòl j JJ J c Ls jjipj o i èu S ijjj j/lX JS
ui 5 jUjG oLLjjvj tj jUa vi sic obibiLj j L AS bi su

tj ajj j lX sLjj j 5juì5 Ij jISj j à s cLj Lì j i j oi
j j LS jì LjJ sic JLfOa L wUXj oLjLjj 5 iìjìì i
BlA O J UJ l A JUj iy JlRAO yO LSPj jSUoaavI S LSVS J IwJ COJ

Così Abù Sàmah op cit I ppf ultima linea Il codice

qui ha j uJt JLc j jLp j 2 Così accomodato nel
codice dove prima era scritto LojJi Abù Sàmah ha lJa Si

nella Zfrè ar siculo p t H e nella edizione del Cairo I fo

prima linea 3 Il cod e così anche Abù f Sàmah
cJ

3

pag rfo 4 Abù Sàmah ha invece w àit 3 Uj UW y5 Fog 38 verso



IT

UL J J SS àwi 3 LiòLs obboJl b U Is a àc Ls SCt J r vo jjb 1 i jSLz j L eLwù Sj L xbi iw BjS j L cUj I b jb ò

b sUi bOjjj j Jì JÌ jLfii SU e jb Si 0 jjS Jj j w Jl
iA i j ji jjjj jb tb Lii p j jj Sliu 2 j f bv x il Ji

l X i b Ì T i SS f j bwjJi Li 211tÀXA l9 JlLJI bc
V LJ J G l5k ajLS A Sj i b3y i Lbb X5 ij LjJlc J Xsfcl ib b A J

fciS j QjjJt j jb q j qj Jì ytv qKj UfJ jlX J
sLi2j j b iJuS j j Xjì bII 4 bR Av lA i ti Jl JÌ i Xoi

5tj Xii L SjjLsuJS gj a Jb i j jb b jb
àj r JÌ c J 11 Jbcj eiju SS 4 Uit 3 f Jt i H b J

obijJJi jlXaJl f SÌM, j i sA jLJj j K ì j q jAj
O L/O 5 j j w Jl Ci ij 0UÌjCA U j SÌSHìJO

b i àj 0 t bc L LrfUol J 2 j ui jyXM J S JiJ gbi
i sbP SJb iCaiivo L jibXjy jyj W y LgjdLts bjy
O t l t USj jÀiJi 9 ai OjLuaij s obìi ij ijj

J Abù Sàmah 1 c ha LssUj Supplisco tra paren
tesi angolari il testo di Abù Sàmah per colmar la lacuna che

ha qui il codice 3 Abù Sàmah ha in vece a aJL U
4 Il codice ha US 5 Manca nel codice Abù
Sàmah 1 c aggiugne le parole che metto tra parentesi ango

lari La seconda leggasi isl Sj 7 Par che si tratti
della saracinesca La Bibl ar sicula pag YVf e Abù éàmah

L fi o hanno Jb Su questa lezione mi ha dati alcuni
schiarimenti il prof J Gildemeister ma ancora rimane incerta

a lui come a me 8 Il codice ha oL ii 9 Leggasi
a JLjLijCJt



ir

o o J 1 r rb a v J s 8 èi 5 ls ii fJ J C a r i iJ J jpI gjUa r SLXjj u t j l
JJi jjitj jb li L lXXc LiiA jj iw yaÀÌÌ obbjjf

o JIj X sbCJ kiiJfj U5 ftJSj À vJj LàXJi JLcj
CT j 1 i iwtJLjt 5iAj S SU LiaJjj X ìLao JSj

jv jLaoc Ojtó ij gó i S iXéj flauti
iS gt Jtj 9p UCmj H 5 i JSi ss tj
Lo iXp j s LiaJi JUajjji pLaàS j sL Jf 0 j Jl Jì H

jLX j j X L J K J Jb ijl Jt ci A s 3 fj aj
La jS J j a A U JS lAc I ì aji l ì L l f j w gJ

j q j j Jt lXì j lOjLia S UJ v aijLs q s ì j
t Lj bSI sJ jj jtJLc jyl 5 0 8 lX j jjtii 1
HjLwX JLj LàjiAj q /o Jj 5 K Jt J IXiJJs i S xèj
is LaJj cioiy Xi jfj LsiJi iì J j iJLcj Ssk Jf oddBLli
Lii u c Ajj j LXJ L SU LjjJi o j 1 lixIiOj L jJtg
jjiA/aj y Lw J vdr i5 Jfils liLxaJi J jj SI JoLij

o cr J Lavj 0 5 H ls è4 L ì lXJ j y iJj UjiXjÌ q J i S lsu Pj wjj
LajSu 1 j g j/Ji L x ijt a J j Jj bii L5 i2S 5 LhJI J aj
►Lft i I j i i It Lw jj LÌxii LLcjsa j oLf sv Ls

l X Sj KJLsLgJt j iL Xjj ìLaJLxJÌ 6 j U J Lz s Uj

JO L O0 J q/ f j 8 3 Ì XJl2 Jt
Abù Sàmah ha qui erroneamente vÌ lao 2 Abù

O

Sàmah ha j U S 3 Abù Sàmah in vece di questo verbo
u

ha w 4 Il codice replica f 5 Ufi



ff

1 1 Lwj i i XjuJ JI LàjLsuoI Ji woj LsUs sv JL a t
J3 fiXil Aj j X xJS SV y Ì Ì S s à ài j VJ OiS w b

j Jìas Lgj Llo b b b sb bfU Ujjbsuo UjUj L J b
óJjj3 i jàJLjÌj Ls jii jsaà i b LJi jsaau jsùJI bjbsuo

o jl J Jfcj XxJliJj JLSf j L b jójls b X aSj
c

Lr U p X L X i 5 j ij 3/ iP 3
ÌjJCwUjj j jjJj Laj Lubsooi oLjj iiLi olXì ì j Jó
jcJLJi J S i u lii bU ji bu 0 i Ujl LoUiu Q 1

jb J j j CT 5 li3j j bi b j bÀAÀi Q y i jJ Xi il 2 tX i jb j 0
J Jo a u/ juI bJ j iT Xà o bSi g o iU gbu i j q 5
L ib Jw èvJi U 5 s jÌ j b J g iXd j Sj S iyj

/i LgJix u f bJi jj ij j b i
i JoMtf jdbb b s t Jb Jl j jaiSLs SlXc aJ obb
iAaj Sj q jS tij i s ul sbv jmy jsiJ jJ SS
jb j C 5 ÒL SÌ b 2 j Jb jbcbStj l L xJÌ

UJ j bjbsusi bit La L LxJa ó b LjoLS LiXc
tb j S J cy Kjj s li LJ j f Xjuh tUiil jv i tXjX
9 a OmmI j uJ j 4Ajb 5 A LSe j 12215 i S Sb P Si
5 obb XJLi iJi L j iÀi k U L j s iXjwa i i Y 0 i ibi a

O j j Q LJ Ujjjjli J b OiJ j 5 j J é U j laii
i x 5 /i JJSÌ 4 8j L 3 ìàc K i i jLàjJ

J Da Abù Sàmah 1 c Manca nel cod 2 Il cod
replica 3 A questo luogo è la postilla marginale

s y

J aÌ Cj Kav Ì Jl 4



fo

s J

i LsLoa/O a l w q li s XjIo J qv 5 SW a
s

ÌCjL aw ì XaL JìSì J r XSU ilà KacIJoì S Xi j Jl

L U S jJ XJ vO AC aÌ vU aÌLÌJ 2L 0 w r il tÌ LajJ qJ av C j jLJi LX jlfllJj j A 5i jj j Ì C 2sJ yO g 5 Om j y

jj l LJI OLftài Jj j J O A2 Ì j 1 iJlis HjàAkJt
3 KjlXÀÌ a aJÌ S Ls jLi àjf ajO j i ÀJ OlX J
l IaÌÌ rj 2 1 L gJ J àJi am a P t JJiAc
i a5X J1 JlXc j ÌE j Aj j /0 i JuJS aCj Lj A

v àJ Jwa J yij l aCj BiAj Is q aÌLa Ì5 q aaaj aaàì J

OljLjlXJI q 5 s J c aÌL wmJ j S K j l aw aÌ 5
B ÀV C 1 5 v wjj AjiA JI r 8y

lXaJ XaIsao sic u5Ju il jì vXs j A jv jw
XwbLS jjtojijlj iAa UIj s S Lw c J

c a j Uj lo S Àv Lo 5 XilAAaJt jrf
U 5ó 3 tìr cl l Sj ù5 U 5 jì Gj Uj 3

JLsaoJI J f LX e lM 31 ÀblaJl s TlS

i r oLJi
ÓJ j 3 La jJ j v s aÌ JCJÌ 0 o a aj aomJÌ

6 jjj Ji 0 a a J a J iA jbi 0 UjJl
J È da aggiugnere /o 2 Fog 39 verso 3 Non

trovo questo vocabolo ne dizionarii 4 Il cod ha jj
5 Corano Vili 17 6 Dal codice dell Accademia delle
Scienze di Pietroburgo N 521 V il Catalogo del barone V
de Eosen pag 95 N 159



CSI

2 xll a pgjJi u rPUs Lal yjas flf 1
vS l w, J I y 1

55 Jj w jO idi x s lì g i of 1 3
jjLaJ jilÈdl JJSj X acLa j K à Xii j IlXì j jj

tì jj xàj J ,o S ys oOj
O olc 2S AÌÌ O jJj k S ÙV 4

tì J j laJ ii gsÀj j Jj q j ì J K juXaX
w

j l ì js A J aÌ j Lzi pt lS y 5
mLmo XJU iJ jyLs j 2 JS LiiJij il j w c ls xjjL oj Qlkdu U

Ol W Xj j X LfrJ qÌ J jj j 8l S Lj jS
L s LLL JiS J ij 6 go àJ Lg j l jL j SSjLs Sij 3j Sit

o à xJi

À ixJCJ K j lXÀ3Cav1 Ji joLxJS ii i J iu a Lg s 1,a 7

t j f jàtt J j ij 8 2 jjj j Lfi j 5
K j tó Jl jL jJ J J jjL Ji tì5LUt ol c L jj 111 iCU 9

tìr

qL5 j Kj l aAO A ibS ts5vl Ji J iO Lg ij IT xJL 10

LgJLs LgiLLlw 1 JlwJì iAj lì Lgj
j L Li j Kj J l L Lo lij l Lbj ja Jj ttfj

8u a c lAiis L s l/a j i Ls q jL J Aajl L i i J uJ

J Fog 74 recto 2 Qui e appresso lascio al nome
di Sicilia l ortografìa che ha nel codice 3 Fog 82 recto
4 Fog 87 verso 5 Fog 130 verso G Fog 131 recto
7 Fog 131 recto Màlik Adii va in Siria e in Mesopotamia
ordina il governo in Edessa e ritorna in Damasco 8 Fog
131 verso 9 Fog 133 recto 10 Fog 144 verso



Tv

w CPpX j xXa jLwJ ViA o kXcL L j Jlas xj av ioo
LJi j ST xJl go,UÌ j i JS jÀJ L L

1 5 tsA e J iil àUiUJ i i L j jiiill JI
osigli iùà b ao ls u il Sj v J q aa t rjls

J J

fi axj LwJ i c j jjLjS vÌ aJ O à jS s sjLsWj s aÌ c
Uj naÌiLjS Uii Laji jL I die 5 5 j J sJl ì L j

L ii jlas Ju Jo IlXaj ic iAaj i à t3L 5j JLe Xi
Uj jj LUi JLs ì Sì wj 2i J jó Jua Li jCcUil r LJb Si

L Jt j,Ojju lìì bLUH ì L jiijtJ t 5sj jwi
ii A Jj A s JoLììjI va A j t 5 i3 J aì s l Jìs

jkJ iJiSi JbS J J o 3 JlX c i w JLiU s i
s J i3L5j io iflA3 jr Li 5 A3LaJ lxJj oL c j J lALJt

btoyix Lc jì x Lb jì j K JLì J
j

jtfcJl gy l5j ì tì5v J3 c l s aJUtj jlas j J j JUaJl q

OL c 7 l y i L K gj J KLJLit 5Uj 5C5Jww o jLS L
J o

bui L j 3 a XJL s a j ì2 jj SS Jf j, V J JLw XaS U X a Js Jj 0 jl jì
i J

ò tr oLió Ja j j Jl l i j aÌìj
9 g LaJ KaSj jji jj jiSt

J c ì aXÌ j, ijj Ajì SJÌ JsL c jt Vj L x i3
yì L j iJ Ji j ibii J j a KÀ v K 1a
ii5 Aat j j tj5C j L i uXìas o ji i L/o l L/ c

c vi ii Ld U S l Ji Xij c L ftJlj Az ii J 1 aJ j JL
w J wKjLxi jiAiw aJì ìj ìIj siAAc ,w l J j j A j S

J Tog 145 recto 2 Fog 144 verso



u

O tfì3j e s P 3Lìj iLjLèj ijJ tXi i j tP jy
v JiAaj j L j xjbS lj 11 C5y 5 A Lj J

Lo L J o 0 y iii J LJ L ij AÌtiL l s Ic jj j
j L Jl Jój Lj s iCX J LJi l j i ey AJ 3
K jL JC v j ì ÌSmi c XÀcfW f c JWJi jt

JI v li It KÀ w I 1 2 a a JoL ji v à L X i
0 5 O J liXJÀy j K JL j jJiA j J j Xi i q uXÀc

S J C cis j uiij Ijjli jto u JI iAjiX LìJi 3 c L à
JìJ b5ULjs W sag o IS Jli 3L s g y Aj Lo j LJ

JJ a gj l tf JU IjJÙLaJ sA/O i 3 g J
jlX JIj 6 jjLJ j 3 a5 iJt jJjj iiìj 4 fX yj Jì xìS3
sSuJjj tìS JLJLl 8 yiw v àJb i aj j v À iM q c

SiACj jLaS LfoyC L/pj ijlS i iwO LjaJÌ X J tj lJ yw lftj jLajO
J o

3 LJS l A Lo qI J j tó J i SUaj w XJl v j o
8 8iÀ J AAW Jtj j A2jk Jì J jtjLs uwl l w JÌ lA A 3y J

tì jJLSl iA c iAa wJS gsi aU J S ij

k,c LUI Lj q jLj3 S co U ó Iff jw 9

Fog 146 recto 2 Par che e s abbia a leggere
od a supporre errore nelle cifre 620 e 621 Su questo

ed altri luoghi del racconto si vegga ini articolo del Sig E
Saavedra nel Boletin de la real Academia de la S istoria
Tomo VI p 159 segg Madrid 1885 3 Leggasi u JU

Il codice ha yjyJa Jl 5 Leggasi jJl o J j ii
Henriquez come nel Marrakoshi ediz Dozy 1881 pag fì o
lin 21 1 Cf ibidem lin 19 e Ibn Haldùn Berbères ediz
De Slane I 329 e versione francese II 213 Fog
146 verso s eL ij 9 Fog 161 recto



fi

eSÌ J i Jj Lo v 01 1 t5 i ki JUJJ
St J i Ì5 JjS iXt tj ld Ìl S SUjJ j j jjhjM M
J A Utói iAb Lsu I/j jwJjbSt fci5vLo Dui Ljas tìrLgjj jLì

X J Jli aO àJ jLó lixJL XjÓ IxJI A Jl J 9J 2
j 8tX S SyjJìj SiLjii tw AS Oj jjLfbSt Ì IÌ Q Jl J
SLj aasJ Ì Jx jj f c Sj àLj q jLtóis L Sj tsSULJl

ì j J tìSoUi JJU
q j J j jLéXS a mJ t i f 5 q 1 i3 LjaSj 0
à 7 j xJ j nJl totSj Jw iX pt ti W J Aj c
s 2j c t J jjòjaài SdLwyJt q j jjaxdt Jt Lwj UmJL

Jt Xa j JI y 53 L Jt H j CT L JLc
Jl idu jJl jUXSi i 5 j j t s jor jLéXSt JCj

tó Lj L wJl t Ui LsJba lXpL J u5UL Jt 0 LkJLwJt
S jIé i xJ Ij KxlsJi cì j j aJuJi i JuJl j o 3 Jjitj

Lf La a bl oSaàj Jt a Ì 8j i l jLwwj joJLwj juXJ ofj
p

Lij S J j Lj ioli l Ji Lotj Xà JLii SS KiL mut
l S L ÌI tdUUI v jjù jl s ys s Xi 0 aJdUs 3 Jui a LV U

J JS Qj rf 24 jLàì Lt iSj jjunJ q 5 LjLvfl L s j a
S ic Ui t La a a OwS LswJS iaSLUI 8u4sa J

JuajJL jjjj q jl J Jt 8 o SI sUi Jì
Fog 164 verso stesso anno 624 2 Fog 165 recto

Il nome patronimico si legge male perchè e racconcio sopra un

buco che v ha nel foglio Maqrìzì lo chiama j y J l nella
Bibl ar siculo pag oY 3 Pog 165 verso 4 Il cod
ha J il onde va corretto com io propongo 0 va letto oji



I

à SaÌ q juuoj òy i 0 qW j j 5 vX j tj
J L i w5UU4t 0 LLiJL JS ouaj JLs j ììS U 4 5

is Jtj LP èj K Li j L il5 iìt ri P J
w S J OtXJi q j Ej v aSPiAÌLS SiAc IhjJ SjA J j t
La w s Ls U UsJl t 5JU q jS it LK 3 jj 0

LiJ AkO j LglSUJ j w j i KjlX p 1 i X S is ii
c ÌlXS 1 0 0 iAìj Sj J lA u q j jiXÌ

l Otj S yLwJtj v À à SI J j y lg y itjj gJjLxit LjjLlIj JJlij it

i o 5 L aSj Lib A Uj LeiAÌ S XjjLé J gjjLxi i 3 o T

p J /jLXÌ exL it yLLLw it Jt j it é iSjfc 2 j
j Ji J C Jt ì jLi J 2 j ji MobS qjO v3jav Oj L j 9j

J S L J i j jÌ y LSt òy j Q J Ka 5 J
IXam I Sjj jtXÌtj j i j iSS i3ywJt tósS L xij

fàs s lX5 tiJLJ ilsr

JLyoLwJ ji JucLM it jyhy fc s 1
l À Jt Q AÌL J i Lo L J lX J JfcjJl XÌLwj V j j j

3 uo j it it Ajj sit o tó a jLrs j,Luì
jLèVjj ÌS J éj j j iU Q 2 i ÀD j E Q Jw it i3oL

K x Oj UlXac JCsw Lo tfcJ j Sj jJait CT 5 t à5 X5
à Ls j J Lol/it StÀ S j LiU iL j w àj Jààs jis iitj

LJiIjj LX au Ì tj iH U A S iXS j LàLat jktó 5 LLictj
4 j ls iSI 3 SXa tj JL5 K L cL vw ii q K Ei

Fog 166 verso 2 Il codice ha i 4 3 11
codice ha JiJU ma prima sarebbe da leggere tjJU 4 Pog
167 recto



H

t liU S fùA yA t kX lj f f ÌC S jtèlS jJjjtjUj LaA IjLXjMj fWUÌ

i Lcco 2 j LwuS VjL xj gsiyàJS xp L a3j J

tì5bL J lX Sj Jjj m Jt t JLJ Oy s LS L j 2
j ol Ì JS

/toj j ÌJ LX jÓ l j j Ifò À 3
LS js jjljil jJUu Odi iLjjxil gó àit J e LJ

1 aJS L 0 Lg Lllj JOj i Jt j yI J ÒSi 5 U i 3
js XjLè j i 5 tibJS jiaÀij Lc cmj juauiLd j aJ

w ù w Lg sj s L i l j X,jjJtXÌI
X jÌa j jj j p j Jàj b J X L cL bSI Sj j A fjJl
a5bl ftS eSj ajj S iA c jtgjjIS j wV bj j jJj y

i jLÀ 5 ùJj b J xaij S ici
tìì LàJÌ S g Jua iJ Lj i q j j5 Lc

óLsas i3jjj s s Lwju J alXJt aibL J J asj L aSj 6

RjUj Jl Cj àl j raj j ó i 5 b3 obÀ J
8t Jt j tì5b j qJuXJ jc t 5 Jt 5 j g Jbxa Jl

o tì yi i y toLà Jt /uLsJ q j bJ j Jj
55f Jl jjAOjJJ Ì X W J

BlA pi JS jj ÌwO SlXaoL S Oj W i J AOj bfcìlOj vi JLi Ì jÒj 8

9 jJoLàIì j b jJaJi 3 jà a Sj JLb U i j lwì JI

a Lo stesso anno e nello stesso foglio 2 Fog
167 verso 3 Fog 168 verso 4 Fog 170 recto stesso
anno 625 5 Dopo quest ultimo vocabolo voltando pagina
lo scrittore dimenticò il verbo Forse Jmoj Fog 170 verso
6 Fog 171 recto Stesso anno 625 7 La lezione è un
pò incerta s Fog 171 verso Stesso anno 9 Credo
s abbia a leggere ob3S a



re

jUaJLwJt W j X l J j 5 ij s sL J
JjMóJ Lbwb jd 5 iJ J iA L wJì tìmidi
Jn r 0 itf ù l dj ì a i xJ JtSj t ì3 atÀ s nJLAX E 3
Ja J l Lcj jLs lì ti xi Lj t j 2s il li c cO Ls
is JjJl 5 aoLàJ LsIjj civO jJi òj i S jCwj o Sjb
Aj j 3 l g UJi qj gj Là Jl XiJjUl
Ji 5Cs dAa/ E LJ j tì jL J Q j J
jJi Lwj jjj s xì j jis j bll qLj j ièdl i j j5 XclLj Ix

J

l s i Ldi jl j sLè l ì 2 q5 u 5
jtó J 3 sl L j z j 2 jLoJI i J /oL Ji JaJLwJl a p Jt
AJ i gJ J ZlLic slttctj J bCJt DJ l S j b

tìf8l AÌ SL Lj jJ Jj XÀJ S U jijbJ

Jìa Uo 4 j L j j iXi C l j S j jjJajA bSt ij 3 L 0 3

u J t 5U Jt aJ J l yJaL Ji J tiX 9 /j Lo
jLàJ ÌJlXj iA ì jil idi àL5 Laiij qjlJLwmJU 5 cXfcS J C i

jLtó j 1lX 5 sJL LJbij a x J s L J 6 oL JJi
,1 jCJt iSOlcSj J XS Lo xlii JrftSj j i S Loj jsLyfcjJ

JC US U SLLd 7 Jh sls i 5 c 5 JJsi Si j s olJOJ
lX j J 8l aC 8 g J jCS jl tlJLwJ i3L S J Sj XJl3u
v 5j itò l i LJ J XSlj svXXc Ji iA s jS ó w t q S
jLaj L s stXXc I J J àij kJLauJì k X S 1 H tó

Leggo xkfe 2 Fog 172 recto 3 Ibidem
Stesso anno 625 4 Il cod ha jX i 5 L ultima
lettera è confusa 6 Il legato del papa 7 Il codice
avea prima J3 ÌLj poi vi fu cancellato iO 8 gd i



sr

5

is XcU i 5 j S kùjl ri l c Qj, a j La Q JfcX l v Ij s S i S

o L a Jì pLLL aJ S J L JS UaLvJ U
w e 3j J lav Jì jjlàj S SL w j q c lXs

vììa j aJ1 Q J W 1J iLtói La JS oiL JS
j J ti S j Bi j wJS X iLJ a JLj J t 5 1 J Lxxi

tì Bjj i i X Ji x w J stX JS jjó jj i
kJl J5 J LXJt UaLwJi jj w lj fi xi w v J o 2

JpiuOjj J Lt J j l3 /5bli
j iA Jt j jÌ3 a j JwolXit 0 LLL J gJUa il jjij Uaìj 3
3 sic bl j jjiJ J j XiLVo oiX Tujj t jjLj jV
jj tó Ji j JCa J /5ol3j wwJt g J qJiXJ f Vs gJLaJi
jjtxJS j rao j y i tXS LswJ jlLL d L c S

u Lb i J5 qK j yi JS tOj wJtj 4 qJ f Q o 1
à JLj v ij J j 2 5 JLdS M i ii g J Le o j

X j 3 jJjiJI ItX 3 Qj i LjU J j j i àa L Xj j a/Ì ì

g LaJ ij J J SjAoL a 5 5v Jó
iLiboo Jic A LXJ LLaLwJii S iiS Jb o iSS t Ui à ulil
L7 u Oo Lo tìi ii J jjjivoj v a s Lo oLàJì t i il jiiixjlj

6 Là j Lj 3 ì sLÀP ÀÌj
sJ Ij J j j Ì3j y9b ole xJjb jl s jS j Lgjjj

a

a

ur a

L/ 0

Fog 173 recto 2 Fog 180 recto Stesso anno 626
3 Fog 180 recto Anno 626 4 Manca il nome ma non
v ha spazio vuoto 5 S intenda Conf Bibl
ar siculo pag off 6 g 182 recto Stesso anno
7 Pag 183 verso



rf

L L St Ji L a/ÙSI Ji w Ifv j wU J J U ui aw ì L j jk/iJ J vl wnXJl iS i Jl 1 X 81X1J LJ J L53 3

X J iol ic aS U U Ji dJi j wj
3 w 3 3 OT J 13 J /1 S vJ 2 fcj5o,i3 S Js uat tiàjuJtCJ J j i J j y y j r jJOìxj JjtX a J,iA j X Ji jJUli k aÀ J is j,J j b j abity VJ s J J s JN jj j L ij bJ x XJ1j Jliajlj JUìavi ìj jiJ a Jj oL J

aJUU tó tii ìs a j j loi Avt aJl pLwJl K JLt j n, kài ì

3

fl iJ jL s Jt LS o
3

g ÀS j j L js St q c c JjJlsil LiàJtì 5 LiLì j
Xoj j J js j c l ti o t j

Cj Ia qC i à o u Lw jtj j xM l5

3 3 OfjÀ slXjl ì j XJt nc 0 3 iA SU l J Jb 0 Jl jùpò y
jittJI LJ jJL JI Jì i C2ù l 3 Jt

ciiX i ìUwLjJì J c a Sj o j c oa sj a LÌi Ul

3 O w 3 3 3BtXiC JiAaw 2 /0Ì l L UJl Luuw Le c jUO S Sti Ct3 3 3j XjtXi 5 s JiAs j /Lm JijJi i3 r i x
ixu il LMc u r o c Lj s LÉ s jLJajsvJ J li il

i5 tr 4j u LàjÌj q j X a j g jfcL Awl iCc j
L kSÀ/ uxisuJl J aj j L Xa j J xv JI Lofi i u

LcL tó Oo j 1 Lcjs ole lX s JoUjJi 3j loj

Fog 187 verso Metto le vocali come le ha il testo

2 Pog 188 recto Fog 188 verso 4 Ls Jì
fi SÀ 5 6 Lsuul



ro

3 rt

UTsUs Q rij 3fji q j j i c à iAìj 1 aì JLs j So
2 iST Aj c ìjl5

LìiLa jj LàJsLs jLa Sj UrA u ii i j o S jJL jj
AAJ9 SJ La ÌÌ L Lj Ì5 LiXij

3 33 jjJjs LSLs jiigSjUS 1 0 S iAs jjij oclLà S Sòl
iX IXjLas Ij LulJS jLwJI cLìm J 20 LmJjm
jtXiib sb UL J jl s jv uiaJ sL J Lo aah a Xoój Li LSÌ

3 J p uLg Lv cì W J K J À J IÀCULI lXÉ ii J i2 Ì j
J s t j xJSi uìUj jJLs X JJ 4 r ipi Slj L bLjl J

Lui Ui 1 Jl piatoli lX mJ Licjj jJ LlXcLb
gliAs iyisji j J c u o Làcj j iLc ti Ji5 S ii 8 ft

j Q6 iLiL a jS j LìJvxj i Xj Jv W 8L SÀtaìl
i o

jjjJ c Uj s 6 LjLj Jì JJ o LkxJL 1 g UjùL
iLJ kcUs o l JI L à Li qjOJ K jS

J J

Li kJiJi Xiya JI um jl ìj LwL o Ldj tój tXÀ s jiX à J
7 jl JL3w LìjCJLs ijs xl q jj ÌJIj qÌ u5n1 J

q Jlj AXc K Jlì ÒJò Xj i l J q jJCX/ÌsX 8 LiJj j è

1 Spazio vuoto per uno 0 due vocaboli 2 Il testo
gjSjXi Il secondo vocabolo assai male scritto si potrebbe

anche leggere jSU 3 Mutanabbì ediz Dieterici pag fAO
f

4 Leggo p S iAcj 5 Nel codice senza vocali e indistinto
c

6 Questa seconda volta il cod ha LjLJI 7 E da aggiu

gnere ÙJj 8 Forse qui mancano alcune parole 9 Questa

seconda volta il cod ha iL j JI con un ù aggiunto
sotto il li

3



H

J iJ J g Su LitliAc lK Ij q 1 LtJjJ yJ LaIav j LàaXJTj

lA jjS SL /0 qJ wLS jv ji j g Àjtj g 4j J
JìjJi t il q jlXJ sic yo lij qÌSIìèì LUcLÈj

xàJLsu lXa àj sS Jytojjj P K c
j J lX JÌ t L Jt Lotj P IaM tjiyiaijj Q S SL A /S

Ji ój jb Jlj ìL Ui bLs li wl uoSj
jXstJ ts5 J j 2s a/ gj èU j s ic j AaJCj 8 j jÌLÌ J y Jo

g LàXjiIÌd LJlJ coLe c 3 L j b J L J t 5Ji
jjLr q jlXj x jU iSI ÌiXjiXs i w c Là cXì tì5sJó

LL b Jt g Jt H j j s 1 j fXJfj Uwj yuu
o U Jl wJS lA vj LUUL ùwij LijdjO Lwj j LifLùsI iS èj

3 jx à aì2 a o i jjS kLoì j L v J q A LuSiAcf
Li/ùL J Jì j jLs Lé j jij L i9j J j e ì iLa u

it A E j iL Jtj XL Oj x 3 jjl j jaLèdcj jCwjtj j jLs f

violili jLxj Xjj 2 j k ,J j 1 sS isJLJt K j
i LSJì v JlX5J XjsUwi l 5 j ilift Ouw iiAjiU i j fr 1 o yS

L iXs Lit j xxiJ L j L i SI q/j n s j bSLS X jcJI
Jj UjUiAjlj jL i j a J A J litj L a ì S tX

O jL w J q/i CX O i ti gs j LJj J
Lg xLc ULe Lì Kjtis SiJy ols iX s j ilj ìi JJj
LàJUsLj L JLs o l oLjuiAÌ rr A LtjpLii l oLiu u jS

y

8j Uc U yiÌjB J J 5 lX J 5
3 j S q ì U/oU j Jij ìj jjCw

Forse V ha 2 Pog 190 recto 3 Lèy
4 Leggasi ij JJ oJSU 5 Manca di certo qualche parola



f v

Lo r s L LJS i AÌbj i j X jj fcftU w J à Jj Ì LÌd
J J 5
uX j Lo siti Lo Xc LoLi La i JLc 2 L Li L5lXs
yO Ji5 iJ ti JJ sLw yJLifUil wOJG ySUS L i i

j l il ia L Jl Lz e u JLtjO H Vj 1 aJCJCJÌ XS S oL jJs

jj jiA Xav 1 q j K S 2 xJ t a tì Lo L j xjVjjcij
KP jal 2J Atóii bLJi XàJLsvJ iJLaiL j,lXì ASs ù 1

i i jj jtflj j 2 àu ot i 5 W b
oL/ àvo A5 a X JLsao b,j s LoJLj ftJiC fi v c r lìw

JJl jUÌRA3 v Lo j C JI M3 libo qV
Lftó xSl jL Jì slX jÌ3 bS Ljli S y ilj j H
j Lé s j ji xJl J Ji SlXS 1 L i ydl xàc x jLèdi g 55
jSLJìj J js aJ J LglS j ujLì ìlLLjSj j i L j 4 ji u 5

l LÀ jb Ji VjLS AoL j L yoiSi j JS Jj AOj 5 J
j i3j s J j,j iA J Qj AarSvJI l 5 Lj s La 2 A i Lfj iAcj

Jl r L i i a xJLs j j ilt ù y s 1
x jLo JL S iA r f j iLL t q/i òA j JI j

ÀvaJj i La U cì 1 Ì j J 0 UaAil q ò ì Ji
jjia yi L jL Lijji J J jGI UaJLwJl j yi w JIaj
ItXs 5 5 j 2 0 1 j SVÌt j y jC i J J
JjLìwj 5v ìÀj j j o a ìS J LjLxì J l Jì UoJLmJI J xjCj

tì v S j cv

a Così il codice nel quale il è legato al La che segne

Forse l autore volle scrivere L A s 2 Il cod ha L Lj
3 Pog 191 recto in continuazione 4 Leggansi j j Uè
5 Fog 191 verso Il codice ha LjC j



J joj x i pi j j 3 Ji vjs i b ia JUJ J mi 11 Kìav
j

jàj ft b lXj CJ f L i gJ M i
J LxJ j Lj i a 3 SuUS j j 5 3 j a l 3 cy L

3

bj l j sL cX à jj l3 rfj bS q y i Jj5 j5 ìs aXc iXj J

j b t s Ì jXèj KjjlX S fPjihl
as j ULil L j SLj Lo ìsJ ac X a ao uiólS

jLtóXi i lA i l liXgs 5 ù JLki LiLJlj
jis j jS g bdt SJ jj obcxwsvxdi

q li /i La j JLjiXj tì5j JU ÌLs L p 1 Xà
6 UU u

l f L U

vXàasJLsu tL j ì xjLxj l w e S cy
q jiXJ j a v S ÀbS a5U J qaj OlX Sc KiiAP X, èUvJ blXS

X J a J jLjiX v a 5 L 3 jj Ls q jlXJ lÀu jjiaÀ Ji

XjjJlwjJ l 5 Lo jj CjSJljJì L q J Jj XjyoL Jl O LJlj

Pog 220recto 2 3 Accomodato così
Par che prima fosse stato ijai 4 Avvertasi che in questo e
ne fogli che lo precedono e lo seguono la scrittura è in parte
rimprontata da una pagina all altra onde in qualche luogo
le lezioni riescono difficili e alcuna rimane molto incerta
6 Fog 225 verso 6 Ripiglia la stessa mano nel Pog
226recto ma continua soltanto in altre tre pagine con avveni
menti estranei al mio argomento 7 Codice della Bodlejana
di Oxford N 390 Pog 110 recto Il Consigliere Tiesenhausen
al quale debbo la notizia di questo documento mi ha fatto
conoscere che il Qalqasandi confessa di averlo copiato dalla

AjL bSi lv v 15Ì iJiXì di un segretario della Cancelleria
egiziana per nome Muhammad ibn al Mukarram 8 Pog
110 verso Il cod qui e sempre ha L



H

t Jji ì H 5 j A iìsSi O Ld
SJj Jt O JLx m, XjL Jùmj ja av j Q j X j jÌ a av j 0

X J a l Ji qjUj o aÌÌìSS ts JUit Xajlxa Jtj
1 oJ J JjSU J PtfJt pliyi2 lt iAa Jy fJj viaji

yà ì O 1 3 J 1 QJ J y3 èjl XjjJ
U JU /s X J iJ Si 0 ìIao j J q j JI v Ak a jjJt
jsjtj XSoUa Jij Xiu j j i glM l3y i 1 L r qì j
ti jiAXj is ai q c j jxS L JLXj 1 aac ♦i L JUJt

j til J i J Uiì L Ji i jj i JoJLaJl jUJt UsPj Usyi
KaaaaÀvI 5 aav,Aa j j aJ XaLiaLL KJIaav 3 ti5 Lo VÌ uw

jj tftJjSj Qj j 5Ì JL 3 J ftXJt l J iJij 6 Lc j XAAvyOj XijÌSjSj

j A ii g djl c3t JyJ i Lo à jj àJ J aLsUS ti JUJSj
C IaJ jj s5 JI ik jL4 AAi, qA av Jj aaaS S X Àav J 2A0 j E A l J

i Jj J qaxaaOj aXàjI aàjLoj k sJ K À Av y q a ÌÌ j
t A J t J jJ HàStì li J J j LavJ gsAAV ji kA A AV Ji

i JUJS a c Ul 8 kXiy Uj Jj j aSJS vaa Jì U j

Q Jt 4 J BiXjJtSi Ìaa JÌ A j Xaav a1j L J i

Credo si debba aggiugnere a cj 2 Leggo
J su Jl come proposi nel testo del trattato precedente Bibl

ar stenla p 342 lin ult 3 Il codice e iA Sj 4 Il cod
Ok Ai Correggo come sopra 5 Leg Xaav aIì Cf Maccari

ed Leida I 270 e con altra ortografia Abulleda ed Reinaud

testo p 185 Il cod L js j 7 H cod Li o
Correggo secondo la Bibl cit p 343 lin 6 s Il cod
i jj /o L jO AO Correggo secondo i documenti latini



f yXj M U Qi t xi JS LJUCKj pyd A j Ji j i S J j l is
k Jj jSf l U L J il t Li 4 Ai Xsit j jÌ lXJI t J i X SU

c pL J J j Ua 1 UaSj pi iLij
2 x k L v Jtj Jj Jlj gJ aJi XfcljS l iywj L X S,L
i xL p j UI òyàblt t xUi Ljjl a Jl Jj j Jlj

lX J i JL J i d u b S J vJ lX3sr

j j J 5 s Jl p AvJl SStjt p jjj V J L 5j vt t 2 J C
ij5 ì Jì pl j j v, j j Lj LS ó l a ì I j A j L bj Ia

L w JL a l S s Cwl Sv Lw t xJ j j L JJ JJ l5 C y j s fi Jsl I ijL Y À J lX vO J c n Sò ixj Ldl vi LJ j LJ3 Jic I j Lo iLu l u Ij l i JuJJiL L Lr 1 v r 1,54 j C l Sj jj j c lij jyàbSS 5Ju pUoJLwiJI
Le V i LipiA/s Lu Jl LjU Lvw 0 La iSG T7 7
jjLw prf LjjJI UJj Àj j L ÀX1 Uj /m j a jì CJL J iM 1

àÀit X jJ JweLwJ x s, i il Kaì J Jt j iv v r
w ui X Jl v5 i J K j l j LoJL K r,Ls L aà JLj v y V

K àa i sJ p/ /oL i J 5 J J p/ La1 L j L ilj j aJlì SIj
Jv Ij i iwJjieJl j LLia 7 p/i ,5 Kx L Ji Ka JI O aJÌ

J Va letto Ls j come nella Bibl cit p 343 lin 10
2 Il cod MjjvAaJL 3 Il cod Jic Ho soppressa lar l

congiunzione come nella cit 343 lin ult 4 Cod
XJu j Cf op cit 344 lin 2 5 Neil op cit 344
lin 6 si aggiugne 6 O lJi come 1 c
7 Va soppresso come errore di copia il tratto che segue infino
a J LyO inclusivamente Ne ho detta la ragione nella notizia
preliminare al testo pubblicato dall Accademia de Lincei negli
Atti Serie 3 a voi XI pag 428



fi

q LsLv c LJaSj J LyOj i à w SSj
tÌA v A3j L Cc L x s j s oa aLiìej KjjLw ij LsIj j
j j Av Liij pLiJi 6 jjw bl I3j x w j 6 jjaaJIj 4 J s j Oj aJj

L xèj 7 jwLJLjj 3 J J Lwj L S
bbuO J Ji JL Ji j KjlXj wJi 8 K xìl ÌJÌJ O J 7

j aASSJj jw jj J t J O v w i J t 9
K Ljj Lj otyij LSO bj L jtSj lt It s W 5 Isoìàbj

s a Jj JaX ÌH Ji U oL/ Iso b lS Jt3j J L 5 Tr v Vij5sJl JU lì LJ lX jLoj Ipjùbj Lg b i j j
ì yji JsS L j j ÀSJtj q j1 J j j J J 3 8j J 5 lX J

q J à Av, J j Lii Ji j ù jy iAa J j Jij i i5 SjiaJtj
iSà àj s lliB fc ,l J c ot S U l i j J JtS Ì La eL ì z t J JjLà j l j jLjjbìi lJ Lxì Jlft tji j à wij i a 5 L j

K vLv biij jL/ bS xS3 xj Uj j i bSS
qu l hjj f i S t ,L5 ilJji j 2 lX J j jl, 2 Jt xJC /òSI

jL L 1 y àiii Le L j 1 SS i j ìj xjl V r OQ S iÀ j njj j ja L tì q St j
p L j jUcj A JyìPLxvCj Xj Lxi AÌLav Sj SO iSjl yiOj

Lf 1 s w LJ JÀS Ixaj q J j
J Secondo la correzione che ho proposta va tolta qui la

a

congiunzione leggendosi 5U kJ à 2 Yàqùt ha ub3
Ci ù

3 Yàqùt ha i iyj c 4 Leggasi come in Yàqùt
Cf Dimisqì testo p 213 5 Leg s xJ s Nel cod
manca la congiunzione Idem 8 Cod K ij J
9 Fog Ili recto



fr

c LjjJI 0 S i LwtC tOÌS S iAj C i O à SI eS l Jl
C CJ j 3 Jj 3Cj 1 j SlXS 5 Jlc U ili JlffàSt t gy rj
j j ì l Jì Xiu /Oj kì yéA o ijj i 1 qì j a5 JUJ5
LjJjJi rj X JU O L JUclj f yéji J 3 JlXjJl l S 5

iCaJLo ISoiLj LgJuci j j L iUcSj ISo Ijj
I05 l JUcij 2 Lij j i J Isutijj kwaLjj K ij /o L JUctj isoibj

j L wJS ìs jIiAc oib t c i J t xàMM
Sji Lw cj sO Sjtj ujj ii l t 5 l J Ji i SÌ tì JUc j j
LjLcj 5 Su l rtA g qIav 5 LjaS 0 8 i c l jtj J
liùjjittj i Aj jij /o S j j ai S q j tì oiL j lj
1 iSJUJ 0 ìjj s jz X J j tiU j J j

aO SjSj O à l tì UJl OUaj LÌlX mj iy S
t ijJu Jl j ij X ssòjiJ a j L Jt joLxj tX ctj
L 0o zòili tìS JLo i La v jLJ Juoì ,1 iL j àJì7 fe L7 Jj U 3X j y À 3I jsjLa9 j j jS j è qIS
c ojj CJjjlJJj 3 iJ bCiM L i c j Ui j jLw j
s ì2 s j j uojJ jjL 5 j ls Xj U i M B X jjÌiAJS s SS

L JUJI t qjù j ì4jò j Sfcj J L q gj us S S t JuJS iì Lj

yjiXttiajj jvf iyij AÌt q j4 s p iyYij j s p j Ir b
ó S SS i J o Lj L tói q vj 2àj ajj ì ìaìo Jotslj

Leggasi X LJU Malta 2 Cf il trattato precedente
op cit 345 lin 7 Io credo che questo nome debba rappresen
tare l isola d Ischia Si vegga ciò che io ne dissi nella pre
fazione al testo pubblicato dall Accademia de Lincei Serie

3 a degli Atti Voi XI pag 427 428 3 Il cod è dubbio
leggo secondo Top cit p 345 lin 17



ffi

y ujji j n j 4 ij Uijj s j T Si s j j l ì j j ìSj d j j

S 5 l 51 5 t i B i j
X JiA 2 Jt Ì I5 g i CT 1 r k Ju Si o Lx

ft C j a r vrf syis w tJi
f Jt Ì t f 5 sirè l I i sJuJ
XJLa Lw 5 p J l fr bsJó j aìc jj iL wi iij i L/s bij 8j bij StXigvi Sj ò

li dij j 5 tì5 1 j v jLdt i aJÌ t J i i
Or r 3 tir q j C i J kJI O
i bLwj u J jL s JL èu jmjU bLffljt ùL

v jj j g 3 5kX i JLc j JlL 5 5 3 Jlc r 5 j i Sj
i 5 Jt J v l 3 2 iò l SW j i Si sUu i il Va S ìi V

j l Ua j JLà j 1 yJ iC JLj ffiyi ì ui wfebi i U i
ttsió L i AAà fcy ùb 4 iX J Js i ij
t s U oiL 3 Ka LvÌ rì J5 yo Sy Joi 2JI c
ì a svj J 5 SSj àsfeLj 0 ib au j M l Lj a l

6 j SUj aJ Lxi sy c Xj iAcLv Jj iy f g ri L

Fog lllverso 2 Così nell op cit p 346 lin 14
11 cod ha invece la particella j 3 Il cod x f r 1
Correggo come 1 c 4 Il cod j bj s Correggo come
sopra 5 Nel trattato analogo op cit p 346 lin ult si
legge ffc 2 a s j ma la lezione del presente codice è preferibile

Da un altro canto par che manchino qui le ultime linee della

citata pag 346 6 Corretto come nell op cit p 347
lin 1



ff

ò ù5sJlX j Ò w I a5U il O L j J ibajg l ojj S
Uv L j lj Jaoj J j i i J Ljj S l2 O CT 5 V 1 0 T W

JLc l ct l J t jlÌ k j l3 S1 b5U J jIj iC 5 r r 5 O 7t 5U Jì li ib jjUaj yjj q olo il
o Ljj jì/Ls tdUUJI o b jòIj J t x si 3 s l

ÌXjLaISJ ÌJj j jji jlsj NJlXS uWj Sj ijtj SJj MSt
s j ì JotaJ ciyi SI t 5U Jt Oàb Ji JLo 2 J j
J i q ó j à Si UJ JàLa ij q ujLiXJ j H

1 5 jlXPIjWj Sj LxOj ì J I O L Jj f Oi 1 5 tì b N XXU a

à5U J S L Jlc a e X/i il ts lcl iX Jl 5 iiXS
tìS JuJl L b q J JWj ìs JlX Lx j Jì AOj i ÙL i f 1 Qj J
t t j,jLo HcX aÌÌ K aj sJÌ 0L2 H K s jiXaoLs J i
V CT V J 6 l T 5 CJJ j /i Lélèj wj j g C7 9j àJi 2 Q bk a s q jl Lj iÌ f j t Jva j g o
o 0 tì JUJ u XJ O Iìj Ji S SU jlyùSl a

S o b qvs uJ 1 5 HJ fr 0 H i l5
f 5 L ó fc 5JUJI J J ji C qIì SiOt Jt g Au 5 k uS j J

JlEj J Ìj t Ji3 Jotib i J Ì3 J j Sj
8lÙIj 0 JJ gv ftJ SJ Oj Sj f bi W
lXjJÌìS iL t j j JtjL i J j J ,J ji il gj lJI Q O fr J i

iAp c 1 s tì j j a cj k A /A è Jlj jtoL A i j
q jujLgi Ji lXS 1 j 1 t 5 j 5 f
o Lj w L1a3 j L Lioì iP uiaa Ljfyès L jL ì oiLfcJI i LjL

Manca nel cod L aggiungo come nell op cit 2 Id
id lin 6 Il cod ha J jj



fo

j5U JS j s L j j a J x gM C 1 H
u A Jf ijbL J Ji S J S J S av 5 j Kjg jMj j Ls

J S J igriri y N j y i i l5 5 3j
1 5 jLoaJ XLc uuo Jj Oj sàjjMj L t iuii O L
gj XÌ JS s ys 0 tST tiSji iH tj5U j JiLj j
v ty qjw L JS q /i i a j c o j xIxJS
f 1 XcUììj iy tój a j y s O S 1 5
a J 5 S i J ej f k X J Jlc Lf jLcL n ,Ji ci i E
J C i sJjjii iy t Jj y tsiiy ISOj luifrps
l S JLà kXÌ ui t 5UUI j iXo y s jì

x j j, jjj 5 Ls a JU o I j J iooLg i
p bj t 5 i J J j LJ tì JLXj lsl 5 S fcc L aa j
Jt Kc uiao S i 5 V JjLgJt ìs j Oj J

xx fl jJS jl Jl jjajjj Ij ULtwo f ò Lo o w S ts JUJl O b

O j j po 5 2s j j s tj b iì JLJJ XXJL Jj X ob
sìui l Js o ill t UJS o U Sf a

o Ljj TL u JUt o Lj J oy 3t i
Oy XiJ j Jt 8jLjj ìXaoSj qv g jàJ q 9 ìuiAPL 5 ìi j A o

b 5U Jì yAjli il b t JL Ji oLX ìsiXj Ej
jps jb Lc t /i i jljjJ fy à v s wJf j LX aJlj o ibSI

Làa L/ i Lw I aOib Ji y ij

t s Xj ♦i bj i I jì 0 i J 5y5
t J B L jjJt y 5 ó àì Sì t 5 iL J 5

ì j s ò u JUI o Lj cr s r 3
J Fog 112 recto

4



fi

tltXc Qf iXs q 3 55 f J 8j SM JvS K poj
tei S i i HJl l j it ò à SI aii JUl

j ibiì i JUJi jicUwj ifcltj 5 o ìi la Wi tJóla j /te
xj lyJ5 jsuè Xsj v bù jj ìJj wj b yisuJijj jj

i q jìì àÌL iil i i J jiA aj
Xi bL SJ j j jLaJÌj bLyOj X lX xX v S

Ljs Lxi l Lx Jl 5 jLì3 Jì ciLUol SLoLriLùJi im
E l Jt jy JL l jÌ JlXJ j5 Sj wJuv jUtósj Xc j Xw J

JLc ij S j cote Lgj s i c o sj
L tiiLJUJ o Lj jl ujliaJsuJi l LaJ oj jcj

vò fS KStàbùjdlj t j Jl siÀS 1 a j tój jj s Ij
X iiX m Ì iAJI CT s c Xi 5 uJJ ÌjjLAJS
ti Jl Ji yLs L x S J lAXcjysj Lpliss éjjSiùj

lX J 0 Lui gjts4 0,1 Lgj
iX Jj l LJsS S i j j Jo Ai X jJkJ j j J ajLS

gsj UJ Oy CwJj iij Jffl Ci tjjiJó i y b iei b é

JLsij Mj i jfiy s tdsf siici jj
Op cit p 349 lin 18 4
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